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IMPORTANT INFORMATION!

Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product. Follow the manual thoroughly and keep it for further reference.
VIGTIG INFORMATION!

Laes hele manualen grundigt igennem for samling og/eller brug af dette produkt. Folg manualen ngje, og opbevar den til senere brug.

WICHTIGE INFORMATIONEN!

Bitte lesen Sie die gesamte Anleitung sorgféltig durch, bevor Sie mit der Montage und/oder Verwendung dieses Produkts beginnen. Befolgen Sie die Anleitung
genau und bewahren Sie diese fiir den spéteren Gebrauch auf.

VIKTIG INFORMASJON!

Les hele bruksanvisningen ngye for du begynner 8 montere og/eller bruke dette produktet. Folg bruksanvisningen ngye, og ta vare p& den for fremtidig bruk.
VIKTIG INFORMATION!

Lé&s bruksanvisningen i sin helhet innan du bérjar att montera och/eller anvénda produkten. Folj bruksanvisningen noggrant och spara den for framtida
referens.

TARKEITA TIETOJA

Lue kdyttéohjeet kokonaan ennen tdmén tuotteen kokoamista ja/tai kdyttéa. Noudata kdyttoohjeita tarkasti ja sdilytd ne myéhempéaé tarvetta varten.

WAZNE INFORMACIJE.

Przed uzyciem produktu nalezy dokfadnie zapoznac sie ze wskazéwkami bezpieczernistwa. Nalezy zapoznac sie z instrukcjg obstugi i zachowac jg do uzytku w
przysztosci.

DULEZITE INFORMACE!

Pred sestavenim nebo pouZitim vyrobku si peclivé pfectéte cely ndvod. Dodrujte ddsledné uvedené pokyny a ndvod uschovejte, aby byl k dispozici v
pfipadé potreby.

FONTOS INFORMACIO B

A termék Gsszeszerelésének vagy hasznalatanak megkezdése el6tt figyelmesen olvassa el a teljes utmutatét. Orizze meg az utmutatét, és gondosan tartsa
be a benne foglaltakat.

BELANGRIJKE INFORMATIE!

Lees de volledige handleiding zorgvuldig door voordat u dit product monteert en/of gebruikt. Volg de handleiding zorgvuldig en bewaar deze voor toekomstig
gebruik.

DOLEZITE INFORMACIE!

Predtym ako zacnete s montazou a/alebo pouzivanim tohto produktu si pozorne precitajte cely ndvod. Navod dbsledne dodrziavajte a ponechajte si ho pre
pouzitie v budicnosti.

INFORMATIONS IMPORTANTES

Veuillez lire attentivement I'ensemble du manuel avant de commencer a monter et/ou utiliser ce produit. Suivez rigoureusement le manuel et conservez-le
pour toute consultation ultérieure.

POMEMBNE INFORMACIJE!

Pred montaZo/uporabo izdelka pozorno preberite ta navodila za uporabo. Upostevajte navodila in jih shranite, saj jih boste morda se potrebovali.

VAZNE OBAVIJESTI!

Molimo Vas pazljivo procitajte upute za uporabu prije sastavljanja i/ili koristenja ovog proizvoda. Strogo se pridrzavajte uputa i sacuvajte ih za buduce
potrebe.

INFORMAZIONI IMPORTANTI!

Si prega di leggere attentamente l'intero manuale prima di cominciare a montare e/o a utilizzare questo prodotto. Seguire rigorosamente le istruzioni di
questo manuale e conservarlo per una successiva consultazione.

INFORMACION IMPORTANTE

Leer con atencién todo el manual antes de comenzar a ensamblar/usar este producto. Seguir a conciencia las instrucciones del manual y conservarlo para
futuras consultas.

VAZNE INFORMACIJE!

Prije sklapanja i/ili koristenja ovog proizvoda, pazljivo procitajte cijeli prirucnik. PaZljivo se pridrzavajte uputstava u prirucniku i sacuvajte ga za buducu
upotrebu.

VAZNE INFORMACIJE!

Pazljivo procitajte kompletan priru¢nik pre nego Sto pocnete da sklapate i/ili koristite ovaj proizvod. Detaljno sledite priru¢nik i sacuvajte ga za kasniju
upotrebu

BAXXJINBA TH®OPMALIA.

YBaxxHo npoy4yuTarite Becb rocibHuK, nepLl Hix 36mupartun Ta/4m BUKOPUCTOBYBATU Liei NPoAyKT. BukoHaiTe BCi IHCTPyKUil Luboro nocibHuka ta 36epexits #oro
AJ15 M04as1bLLIOro BUKOPUCTAHHS.

INFORMATII IMPORTANTE

Cititi cu atentie intregul manual inainte de a incepe sd montati si/sau s utilizati acest produs. Urmati indeaproape instructiunile din manual si pastrati-I
pentru consultare ulterioara.

BA)XHA UH®OPMALNS!

Morisi, npoyeTeTe Ls710TO PbKOBOACTBO BHUMATE/IHO, MPEAM Aa 3aro4YHeTe Aa cr/obsiBate u/wam u3nonssare To3u NpoAyKT. CreABaiite CTPUKTHO
PBKOBOACTBOTO M 1o nas3eTe 3a 6bheLyn cripasku.

ZHMANTIKEZ TAHPO®OPIEZ!

A1aBA0Te NpooEeKTIKAG OAOKANPO To eyxeIpidIo npiv and Tn ouvapuoAdynan n/kai Tn xprnon Tou rnpoiovrog. AKOAOUBINOTE MPOTEKTIKA TIG 03NYIieg TOU EyXEIPISioU
Kal KpaTroTe TIG yia HEAAOVTIKA avagopd.

INFORMAC&ES IMPORTANTES!

Queira ler este manual inteiro e com atengdo antes de comegar a montar e/ou usar este produto. Siga as instrugdes de forma cuidadosa e guarde-as para
referéncia futura.

BA)XHASI UHOOPMALUS!

BHUMATENILHO M MOJIHOCTLIO MPOYUTANITE ITO PYKOBOACTBO, MPEX/AE YEM MPUCTYNaTb K CEOPKE UM UCIOIb30BaHUI0 STOro usgenus. Cneaylite scem
UHCTPYKLMSIM 3TOro PyKOBOACTBA U COXPaHUTE €ro Ha byaylyee As CrpaBKu.

ONEMLI BILGILER!

Bu driiniin montajini yapmaya baslamadan ve/veya (rini kullanmadan 6nce litfen kilavuzun tamamins dikkatlice okuyun. Kilavuzu adim adim izleyin ve daha
sonra basvurmak lizere saklayin.
EZER!
ZHHER B LET L1002 BTG A% F M i3/ R F Y, (REFHEH 2%,
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WARNING TO AVOID SCRATCHES!
In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.
ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!
For at forhindre ridser skal dette mobel samles p8 et blpdt underlag, f.eks. et teppe.
HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN
Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Mébelstiick auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich).
ADVARSEL FOR A UNNGA RIPER!
For & unng8 riper m8 mobelet monteres p8 et mykt underlag, for eksempel et teppe.
VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!
For att undvika repor ska denna mébel monteras p8 ett mjukt underlag, exempelvis en matta.
VARO NAARMUJA!
Varo naarmuja ja kokoa tdmé kaluste pehmeélld alustalla, esimerkiksi maton paalla.
OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN
Aby unikng¢ rys, ten mebel powinien by¢ montowany, sktadany na miekkim podfozu, np. dywanie.
VAROVANI TYKAJICI SE POSKRABANI!
Aby nedoslo k poskrabani, sestavujte nabytek na mékkém podkladu - napr. na koberci.
KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!
A karcoldsok megel6zése érdekében a butort puha feliileten, példaul sz6nyegen kell 6sszeszerelni.
WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!
Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt
VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!
Aby sa predislo Skrabancom, tento ndbytok by sa mal montovat na mékkom podklade, napriklad na koberci.
AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES
Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).
KAKO PREPRECITI PRASKE!
Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohistvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi
UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!
Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavljati na mekanoj povrsini - primjerice, na tepihu.
AVVERTENZA PER EVITARE I GRAFFI!
Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo mobile su una superficie morbida (come ad es. un tappeto).
ADVERTENCIA PARA EVITAR RAYADURAS
Para no rayar este mueble, es aconsejable ensamblarlo sobre una superficie suave (posiblemente una alfombra).
UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!
Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaju, poZeljno ga je sastaviti na mekoj podlozi - na primjer, tepihu.
UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!
Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba da sastavljate na mekoj podlozi - moze prostirka.
TMOMNEPEAXEHHS LWOAO NMOAPSIMNNH.
UJo6 yHUKHYTH noapsinuH, Ui Mebni cnig 36upatn Ha M’SKii MOBEPXHI, HANPUKAAEA, Ha KUINMI.
ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZGARIERII!
Pentru evitarea zgérierii, aceasta piesd de mobilier trebuie sa fie montatd pe o suprafatd moale, de exemplu, pe un covor.
NPEAYINPEXAEHUE 3A U3BAArBAHE HA JPACKOTUHN!
3a pa n3berHete HagpackBaHe, Tasu mebesn TpsibBa Aa b6bae cryiobeHa Ha MeKa MOBbPXHOCT = HarpuMep KuamM.
MPOEIAOINOIHZH FTA THN AMMO®YIrH rPATZOYNIQN!
la Tnv ano@uyr) yparoouviwv, 1o £MinAo 6a npénel va ouvapuoAoynbei o paAakn enipaveia, onws yia napadelya navew o €va XaAi.
AVISO PARA EVITAR RISCOS
Para evitar riscos, este mdvel deve ser montado numa superficie macia (por exemplo, tapete).
NPEAYTNPEXXAEHUE OTHOCUTEJIbHO LIAPAIUH!
Bo nsbexaHne HaHeceHus LapanuH, C60pKy 3Toi mebesn HeobxoAMMO BbIMOJIHATL HAa MAIKOM MOBEPXHOCTHU, HAarpuMep Ha KoBpe.
CIZILMELERT ONLEMEYE YONELIK UYARI!
Bu mobilyanin gizilmesini engellemek igin montajini hali gibi yumusak bir ylizeyin lizerinde yapin.
Vi =20
g TERFIFR, LA EE G HOT LA AT
i 108 saal) uiatl jda%
Al dadad ) oS3 08 - dacdsia e oda au\)\w@@@uﬂ‘y}m\@

5/16

:AR




GB IMPORTANT!
It is recommended to only store cushions in the box during the summer season. Autumn and winter weather may result in the cushions becoming damp, which, in
the worst case, may cause mildew formation on the fabric. The cushions may also become damp as a result of heavy rains, in which case subsequent air-drying is
recommended.

DK VIGTIGT!
Det tilr§des at hynder kun opbevares i boksen i sommerperioden. Efter8r og vinter kan gere hynderne fugtige og i veerste tilfelde kan der dannes mug p§ stoffet. I
tilfelde af h8rd slagregn kan hynderne ogsé blive fugtige. Lufttorring anbefales efterfolgende.

DE WICHTIG!
Es wird empfohlen, die Kissen nur im Sommer in der Box aufzubewahren. Durch Herbst- und Winterwetter kénnten die Kissen feucht werden, wodurch es im
schlimmsten Fall zu Schimmelbildung am Material kommen kénnte. Die Kissen kénnten ebenfalls durch starken Regen feucht werden. In diesem Fall wird empfohlen,
sie danach an der Luft zu trocknen.

NO VIKTIG!
Det anbefales 8 lagre putene i boksen bare i sommersesongen. Om hgsten og vinteren kan veeret fore til at putene blir fuktige, noe som i verste fall kan fore til at
det dannes mugg p8 stoffet. Putene kan ogs8 bli fuktige som folge av kraftig regn. I s8 fall anbefales lufttorking.

SE VIKTIGT!
Vi rekommenderar att dynor bara férvaras i I8dan under sommaren. Under hésten och vintern kan védret géra att dynorna blir fuktiga, vilket i vérsta fall kan leda till
mogelb//dn/ng pé tyget. Dynorna kan &ven bli fuktiga till féljd av kraftigt regn, och i s8dana fall rekommenderar vi att dynorna lufttorkas.

FI TARKEAA!
On suositeltavaa séilyttda koristetyynyjé laatikossa ainoastaan kesdaikana. Syys- ja talvisddssé koristetyynyt voivat kostua, mikd pahimmassa tapauksessa voi
aihet_lttaa homeen muodostumista kankaaseen. Koristetyynyt voivat kostua myds kovien sateiden seurauksena, jolloin on suositeltavaa antaa niiden kuivua.

PL WAZNE!
Zalecane jest przechowywanie poduszek w skrzynce wytgcznie w sezonie letnim. Jesienna i zimowa pogoda moze powodowaé zawilgocenie poduszek prowadzgce
nawet do plesnienia tkaniny. Poduszki wilgotniejg takze podczas intensywnych opaddw, dlatego tez zalecane jest ich pdzniejsze wietrzenie.

Cz DULEZITE!
Polstafe se doporuéuje skladovat v UloZném boxu pouze v letnim obdobi. Podzimni a zimni poéasi mizZe zpGsobit zvihnuti pol§térd, coZ v nejhorsim pripadé mize mit
za nasledek plesnivéni textilniho materialu. Polstare mohou rovnéZz zvihnout pri silném desti - v takovém pripadé se doporuluje nechat je nasledné proschnout na
vzduchu.

HU FONTOS!
A nyari szezon alatt javasolt csak diszparnakat tarolni a dobozban. Az Gszi és téli szezonban a diszparnak nedvessé valhatnak, ami a legrosszabb esetben a szévet
penészesedését okozhatja. A diszparnak heves esézések eredményeként is nedvessé valhatnak, ami utan javasolt azokat levegén kiszaritani.

NL BELANGRIJK!
Het wordt aangeraden om kussens alleen in het zomerseizoen in de box te bewaren. Herfst- en winterweer kunnen ertoe leiden dat de kussens vochtig worden, wat
in het ergste geval schimmelvorming op de stof kan veroorzaken. De kussens kunnen ook vochtig worden door hevige regenval. Laat de kussens in dat geval aan de
lucht drogen.

SK DOLEZITE!
Skladovat’ vankuse v tomto tloZnom boxe sa odportca len pocas leta. Jesenné a zimné pocasie by mohlo spésobit, Ze vankuse ostanu vihké, &o by v najhorsom
pripade mohlo viest k vzniku plesni na tkanine. Vankuse méZu navihndt aj v désledku prudkych lejakov. V takom pripade sa odportcéa ich nésledné susenie
vzduchom.

FR IMPORTANT
Il est recommandé de ne stocker les coussins dans le coffre que pendant I'été. Le climat de I'automne et de I'hiver risque d'humidifier les coussins, voire de causer
des moisissures du tissu. Si les coussins ont été mouillés a la suite de fortes pluies, un séchage a l'air chaud est recommandé.

SI POMEMBNO!
Priporo¢amo, da blazine med letom hranite v zaboju. Zaradi jesenskega in zimskega vremena lahko blazine postanejo viaZne, zaradi Cesar se lahko v najslabsem
primeru zacne nabirati plesen v blagu. Blazine se lahko zmocijo tudi med mocnim deZjem, zato je v takem primeru priporocljivo, da jih posusite na zraku.

HR VAZNO!
Preporucujemo da pohranite ukrasne jastuke u kutiju tijekom ljeta. Tijekom jesenskog ili zimskog vremena ukrasni jastuci mogu postati vlazni, Sto u najgorem
slucaju moZe dovesti do stvaranja plijesni na tkanini. Ukrasni jastuci mogu postati vliazni i zbog obilne kise, u kojem slucaju preporuc¢ujemo naknadno susenje na
zraku.

IT IMPORTANTE!
Si consiglia di conservare i cuscini nella confezione solo durante la stagione estiva. Durante I'autunno e l'inverno si puo creare umidita all'interno della confezione
che, nel peggiore dei casi, puo causare la formazione di muffa sul tessuto. I cuscini possono risentire dell'umidita anche a causa di forti piogge: in questo caso si
consiglia la successiva asciugatura all'aria.

ES IMPORTANTE
Se recomienda guardar los cojines en la caja Unicamente durante el verano. Guardarlos en ella durante el otofio y el invierno puede hacer que los cojines cojan
humedad, lo que, en el peor de los casos, podria provocar la aparicion de moho en el tejido. Los cojines también pueden humedecerse como consecuencia de la
lluv{a, en cuyo caso se recomienda dejarlos secar al aire.

BA VAZNO!
Preporucuje se da ukrasne jastuke pospremite u kutiju samo tokom ljetne sezone. Jesenje i zimsko vrijeme moZe prouzrokovati da ukrasni jastuci postanu vlazni, sto
u najgorem slucaju moZe rezultirati stvaranjem plijesni na tkanini. Ukrasni jastuci mogu postati viazni i zbog obilnih kisa. U tom slucaju se preporuluje susenje
zrakom.

RS VAZNO!
Preporucujemo da jastuke odlaZete u kutiju samo tokom leta. Jastuci mogu da se ovlaZe usled padavina tokom jeseni i zime, sto u najgorem slucaju moze da izazove
pojavu budi na tkanini. Jastuci mogu da se ovlaze i usled obilnih kisa, pa u tom slucaju preporucujemo da ih osusite kada kisa prestane.

UA YBArA.
TMoayiukn peKoMeHAyEeTbCS 36epirati B Kopobui nuie BAITKy. Yepes niasuiyeHy BOMOrCTb BOCEHU Ta B3UMKY MOAYLKM MOXYTb CTaBaT BOFKMMMU, WO, Y HaUripLiomy
BUNaAKY, MOXe NPU3BOANTU A0 YTBOPEHHS MJIICHABU Ha TKaHMHI. TaKox roAyLwK1 MOXYTb CTaBaTu BOrKMMU BHAC/TIAOK CH/IbHUX AOLYIB, MiC/51 YOro peKoOMeHA0BaHo
MpOCYLUNTU iX Ha MOBITPI.

RO IMPORTANT!
Se recomandéa péastrarea pernelor in cutie pe timpul verii. Din cauza conditiilor meteorologice din timpul toamnei si iernii, este posibil ca pernele s& devind umede,
ceea ce, in cele din urma, poate conduce la formarea mucegaiul in materialul textil. De asemenea, pernele pot deveni umede ca urmare a ploilor abundente, iar in
acest caz se recomandad uscarea acestora cu aer.

BG BAJKHO!
lNpenopvbyBa ce Aa CbxpaHsiBaTe Bb3r/1IaBHULUNTE B KyTUSTa CaMo rpe3 JIETHUS CE30H. BpeMeTo rpe3 eceHTa 1 3umaTta Moxe Aa A0BeAe A0 HaBlaxHsBaHe Ha
Bb3I/1aBHULNTE, KOETO B Hak-/I0WWMS Cly4Yal MOXe Aa CTaHe MpuYMHa 3a nieceH BbpXy niarta. Bb3riaBHULUMTE MOXeE ChbLYO Taka Aa Ce HaBIaXHST B pe3ynTar Ha
PoNMBEH AbXA, B KOKUTO C/lydak ce npernopbysa BeAHara c/es ToBa Aa Ce NPOBETPST U U3CYLIAT Ha Bb34yX.

GR ZHMANTIKO!
H @UAa&n pa&iAapiov oTo pnaouAo ouvioTdTal HOvo Kartd Tnv KaAokaipivr nepiodo. OI KAIPIKEG TUVONKEG To POIVONWPO Kal TO XEILWVa EVOEXETAl va dNUIOUPYHoOUV
uypaoia ora pa&iAdpia, yeyovog nou oTn XEIPOTEPN NEPINTWON, 6a NPOKAAETel To oxNUATIONO LoUxAag oTo upaoua. Ta pa&iAdpia evOExeTal eniong va uypavBouv ano
I0XUPEG BPOXONTWOEIC. S€ aUTAV TNV NEPINTWON CUVIOTATAl OTEYVWUA OTOV dEpd.

PT AVISO IMPORTANTE!
E recomendado o armazenamento das almofadas na caixa apenas durante a época de verdo. As condigbes climatéricas do outono e do inverno poder&o resultar na
acumulagdo de humidade nas almofadas que, no pior cendrio, poderdo provocar a formagdo de mofo no tecido. As almofadas também poder&o ficar himidas em
resultado de chuvas fortes; neste caso, recomendamos secar as almofadas com ar.

RU BA)KHO!
B NIeTHWUI C€30H PEKOMEHAYETCS XPaHUTb AEKOPATUBHbIE MOAYLIKN TO/IbKO B KOPObKe. OCEHbIO U 3UMOK MOAZYLLIKU MOryT OTCbIPETL U Ha TKaGHU MOXET Aaxe
06pa30BaTLCs neceHb. MoAyLWKN MOTyT TakxKe OTCbIPETb B pe3y/ibTare CHIIbHOrO AOXKAS; B 3TOM C/ly4ae pEKOMEHAYETCS NPOCYLWNTb MX Ha OTKPLITOM BO3AYXe.

TR ONEMLI!
Minderleri yalnizca yaz aylarinda kutuda saklamaniz énerilir. Sonbahar ve kis aylarinda minderler nemlenebilir. Bu da kumas (zerinde kiif olusmasina neden olabilir.
Minderler yogun yagmur nedeniyle de nemlenebilir. Bu durumda minderleri acik havada kurutmaniz énerilir.

CN EZ#5!
W FA VGRET IR WA T BT ERERILFUGESZH, RFIGH T, BTFHF A ESER
IR TF AR, T 1T 2 AFZRNIHTHT
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KCC x 1

220x60x47 mm

KH x 4

55x89x75 mm
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Box 1/1:

KS x 2 KB x 2
[—=— )
T M| 0 o T T T O
L64L4x532x78 mm L64x1199X38 mm

KC x 1

533x1279x156 mm 535x1279x41 mm
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KH x 4

55x89x75 mm
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KCC x 1
220x60x47 mm
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Pensez a
donner ov recycler.

=

Association Magasin Déchéterie
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JYSK a/s
Soedalsparken 18
DK-8220 Brabrand
+45 8939 7500
DK13590400




5026926

16/16



